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Mimì Aylmer

• Il fondo dell’attrice Mimì Aylmer (1896-1992) è conservato presso la sede della Fondazione Casa 
Lyda Borelli per artisti e operatori dello spettacolo, a seguito della morte dell’attrice. Sono qui 
conservati testi, foto, articoli e copioni conservati dall’attrice e e da lei riordinati e che consentono 
di tracciare il suo percorso di attrice di fama internazionale, di donna libera, e di appassionata di 
corse automobilistiche. 

• Nel corso del mio intervento proporrò una originale ricostruzione del percorso artistico di Mimì 
Aylmer, ponendo un’attenzione particolare su La straniera, film del 1930 diretto da Amleto 
Palermi e Gaston Ravel, co-prodotto da Francia,Italia e Germania. Dal soggetto di A. Dumas sono 
state ricavate tre versioni, una in italiano, una in tedesco e una in francese. 

• Il confronto delle tre versioni sarà l’occasione di riflettere sulla traduzione e l’adattamento 
(tradaptation) del soggetto.





Mimì Aylmer













«Se consultate qualsiasi dizionario vedrete che tra i sinonimi di fedeltà non c’è la 

parola esattezza. Ci sono piuttosto lealtà, onestà, rispetto, pietà» 

(Eco, Dire quasi la stessa cosa, 2003, 364)

Doppiaggio – Sottotitolazione - Lettura

Tradaptation per il teatro: Mimì Aylmer, 
attrice e automobilista
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La Garbo parla!!! 









Gone with the Wind (1939), regia di Victor 
Fleming



Min. 1,15

Doppiaggio: Oreste Lionello





It's supercalifragilisticexpialidocious
Even though the sound of it is something quite atrocious

If you say it loud enough you'll always sound precocious

Supercalifragilisticexpialidocious
Um-dittle-ittl-um-dittle-I

Um-dittle-ittl-um-dittle-I

Um-dittle-ittl-um-dittle-I
Um-dittle-ittl-um-dittle-I

Because I was afraid to speak when I was just a lad

Me father gave me nose a tweak, told me I was bad
But then one day I learned a word that saved me achin' nose

The biggest word you ever heard and this is how it goes

Oh, supercalifragilisticexpialidocious
Even though the sound of it is something quite atrocious

If you say it loud enough you'll always sound precocious

Supercalifragilisticexpialidocious

C'est...

Supercalifragilisticexpialidocious!

C'est vrai que ce mot trop long

Est parfaitement atroce

Mais faut le dire et vous serez

À la page et plus précoce

Supercalifragilisticexpialidocious!

Um diddle diddle diddle u

Supercalifragilistichespiralidoso
anche se ti sembra che abbia un suono spaventoso
se lo dici forte avrai un successo strepitoso
supercalifragilistichespiralidoso.

Am delelelelelam de lelà
e am delelelelelam de lelà.

Ricordo che a tre anni per convincermi a parlar
mio padre mi tirava il naso ed io giù a lacrimar.
Finché un bel giorno dissi quel che in mente mi passò,
rimase così male che mai più ci riprovò!





l’Associazione Italiana Dialoghisti Adattatori Cinetelevisivi (AIDAC),

in Francia l’Association des Traducteurs / Adaptateurs de 
l’Audiovisuel (ATAA), 

in Spagna la Asociación de Traducción y Adaptación de España (ATRAE).

un’associazione internazionale European Association for Studies in 
Screen Translation (ESIST), il cui obiettivo è la promozione di una
cooperazione europea a favore della traduzione audiovisiva. 

https://aidac.it/associazione/chi-siamo/
https://beta.ataa.fr/
https://atrae.org/
https://www.esist.org/


Tradurre l’opera - Carmen

• "L'amour est un oiseau rebelle / Que nul ne peut apprivoiser.".

Musique Georges Bizet

Livret
Henri 
Meilhac et Ludovic 
Halévy

Il libretto di Meilhac e Halévy fu tradotto da Antonio De 

Lauzières : fino al 1945 la sua traduzione era quella
adottata nei teatri italiani.

L’amore è zingaro,

non ha mai conosciuto legge (versione Giaveri)

Nenè (che sarà entrata con una rosa in
mano). Ma no, anche la Carmen, mammà!
Si mette la rosa in bocca e canta,
storcendosi procace sui fianchi:
È l’amore uno strano augello
che non si può domesticar...
L’attrice caratterista. Sí, va bene, anche
la Carmen; ma il cuore non ti bolle come al
fuoco del nostro vecchio melodramma…

Pirandello, Questa sera si recita a
soggetto, (1928-29), primo atto

https://fr.wikipedia.org/wiki/Georges_Bizet
https://fr.wikipedia.org/wiki/Henri_Meilhac
https://fr.wikipedia.org/wiki/Henri_Meilhac
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ludovic_Hal%C3%A9vy
https://fr.wikipedia.org/wiki/Ludovic_Hal%C3%A9vy
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Grazie per l’attenzione!
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